ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY NOTE

FAGOR '
Componentes de Automocién
. L¥ : ti
Fagor Ederlan, S. Coop §°'i"“b<3§"Nb=. 80641943 2000 [?eg ino / Ta
Do Date’ : 08.07.2025 Rod date”: Customer: Magna PT S.p.A.
Direccion:
Del.address: Via dei Ciclamini, 4
Proveedor / Supplier Transportista/Carrier Transport number:383795 ,
Codige: o Modugno Bari 70026
Code : 91000014 Short name : LKW WALTER Internationale Italia
Direccién: ) ) atricula 3 Planta :
Adaress’: Poligono Kataide Ras o BH40ZIA Center
Poblacion: Remoc.plate Puerta de descarga:
city : Mondragon 20500 Unloading ‘point
5 Unidad . :
Z%Izmry ! Espafia Del Unit, PO Transp. ind.p. carr. Eﬁfnimofdioi‘iﬁfﬁ&‘én' 014249
Cantidad Embalaje
Quantity nidad Package N°. Pedido ec. | Observaciones
Referencia / Reference Denominacion / Description Enviada Recibida + nit Referencia Bultos Etiqueta ICant/Bull Order Nb. oc. | Comments
Delivered Received - Reference Box Label Qty/box
M0143169 CARTER MECANISMOS M014 15 PZA|TBA-501494 00326273901/26274940| 25/550004630701
TBA-501711 018
KUEHNE+NAGEL s/
ACCETTAZIONE MERCE i
Qyantita dichiarata: 480-593 &g.’w :
Quantita effettiva: |
Tibo Imballaggio: o~ 88 |
Qantita Imballi: @ ol SeA 44’,‘0 pa! I
Conformita alle schede d' unba“O
Dhta controllo: ,Lo/O}{Zg—
Firma 3
P | 3 P : o :
Total net weight: 602,700 Total brut waight : 795,300 Total ot pats o o 008
= Conforme / Assigned 3 L“_S r"
Observaciones: S1(f Rrpveedoy’ 1RSopdlian MARTIC (Hmbn / Receiver Almacen /\Nareho‘sr Hﬁrﬁm’ktﬁ AIGT oG \BP
Comments El responsable de la entrega del residuo de [ %‘ ent- 10
(Sipare i omeotm ¢ m—— ’ ﬁ"a??/éf Y‘agor Ederlan 1‘;00_0' £ Via dE\ L,\(_\a qint, SNt
Responsability for the correct 9 of . 4
packaging residue or used packaging material falls with / 3 ‘ “ \_UG 2“25
the final recipient.
an it Ve d‘
A RELLENAR POR RECEPCION . vy CON i
£l mRicevutit “¥ L yanth
TO FILL BY THE RECEIVER R\C alifa © “‘Ud

Inscrita en el Registro Mercantil de Guipuzcoa, Tomo n.° 1 del

Registro de productor de productos: ENV/2023/000003102

Libro de Cooperativas, Folio N.° 167, Hoja N.° 18, Inscripcion 1. -

C.LF. ES/F/20025292
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Expeditor (denumire, adresa,'tlara)
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Marci i numere / Nr. de colete Mod de ambalare 9 Natura marfii 1 Numar statistic 11 Greutate bruta kg 1 2 Cubaj m? & 3
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Sender’s instructions Special agreesments 5 g
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380 Carriage changes
3 § = Prix de transport
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2 § Taxe suplimentare
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